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Chiarimenti e rettifiche - Klarstellungen und Richtigstellungen 

 
n. 8 – Chiarimenti del 26.10.2016 Klarstellungen vom 26.10.2016 
 
Quesito: 
A pag. 29 del disciplinare di gara viene richiesto di redi-
gere la relazione “…seguendo le fasi principali previste 
dal cronoprogramma di progetto”.  
Quindi se si cambia il cronoprogramma e le relative 
fasi, la relazione sulla base di cosa viene fatta? Il nuovo 
cronoprogramma o quello di gara? 
 
Risposta: 
Ogni partecipante dovrà predisporre la relazione sulla 
base del proprio cronoprogramma.  
 
Cordiali saluti  
Il Responsabile unico del procedimento 
 

 
Frage: 
Auf Seite 29 der Ausschreibungsbedingungen wird 
einen Bericht verlangt, „welcher die wichtigsten Arbei-
tsphasen des Terminplanes darstellt“. Wenn die Bieter 
den Terminplan und dessen wichtigste Arbeitsphasen 
ändern, muss der technische Bericht aufgrund des 
Terminplanes des Projektes oder aufgrund des Termin-
planes der Bieter erstellt werden? 
 
Antwort: 
Jeder Bieter muss den Bericht aufgrund des vom Bieter 
ausgearbeiteten Terminplanes erstellen. 
 
Mit freundlichen Grüßen  
Verfahrensverantwortlicher 
 
 

n. 7 – Chiarimenti del 24.10.2016 Klarstellungen vom 24.10.2016 

Esonero dall’obbligo di prestare la cauzione prov-
visoria: 
 
Ai sensi dell’art. 2 punto 2.2 del disciplinare di gara (p. 
18 e ss.), si precisa che: 

• ai sensi dell’art. 27, comma 12, L.P. n. 16/2015, 
l’importo della garanzia e del suo eventuale rinnovo 
non è dovuto dagli operatori economici ai quali sia 
stata rilasciata, da organismi accreditati, ai sensi 
delle norme europee della serie UNI CEI EN 45000 
e della serie UNI CEI EN ISO/IEC 17000, la certifi-
cazione del sistema di qualità conforme alle norme 
europee della serie UNI EN ISO 9000. Per fruire di 
tale beneficio, l’operatore economico segnala. In 
sede di offerta, il possesso del requisito e lo docu-
menta nei modi prescritti dalla normativa vigente; 

• qualora la cauzione provvisoria non sia dovuta, 
deve essere in ogni caso allegata la dichiarazione 
prevista dall’art. 93, comma 8 del D.Lgs. n. 
50/2016,  resa esclusivamente da uno dei soggetti 
di cui all’art. 93, comma 3, D.Lgs. n. 50/2016, con-

Befreiung von der Pflicht zur Abgabe der vorläufi-
gen Kaution: 
 
Gemäß Art. 2 Punkt 2.2 der Ausschreibugsbedingun-
gen, wird es klargestellt, dass: 

• im Sinne von Art. 27 Abs. 12 des LG. Nr. 16/2015, 
der Betrag der Sicherheit und ihrer etwaigen Er-
neuerung von jenen Wirtschaftsteilnehmern nicht 
geschuldet wird, welchen von akkreditierten Stellen 
nach den europäischen Normen der Serien UNI 
CEI EN 45000 und UNI CEI EN ISO/IEC 17000 die 
Zertifizierung des Qualitäts-managementsystems 
nach den europäischen Normen der Serie UNI EN 
ISO 9000 bescheinigt wird. Um die genannte Be-
günstigung in Anspruch nehmen zu können, muss 
der Wirtschaftsteilnehmer bei der Angebotsabgabe 
angeben, dass er diese Anforderung erfüllt, und er 
muss den Nachweis dafür in der von den geltenden 
Rechtsvorschriften vorgesehenen Art und Weise 
erbringen; 

• falls die vorläufige Kaution nicht geleistet werden 



tenente l’impegno a rilasciare, nei confronti del 
concorrente ed a favore dell’Ente committente (in-
dicato all’art. 1 – punto 1), in caso di aggiudicazione 
dell’appalto ed a richiesta del concorrente, la cau-
zione definitiva per l’esecuzione del contratto 
d’appalto dei lavori in oggetto prescritta dall’art. 
103 del medesimo D.Lgs. n. 50/2016, inserendola 
nel portale in formato PDF. 
►A pena di esclusione, la suddetta dichiarazio-
ne deve essere sottoscritta digitalmente da par-
te del garante. 

 
Cordiali saluti  
La Stazione appaltante 
 

muss, muss das Unternehmen trotzdem die Erklä-
rung laut Art. 93 Abs. 8 des GVD. Nr. 50/2016 bei-
legen, welche ausschließlich von einem der 
Rechtssubjekte gemäß Art. 93, Abs. 3 GVD. Nr. 
50/2016 ausgestellt wird, beilegen. Diese Erklärung 
muss die Zusage enthalten, für den Bieter und zu 
Gunsten des Auftraggebers (Art. 1 Abs. 1) im Falle 
einer Auftragserteilung und auf Wunsch des Bieters 
die in Art. 103 des GVD. Nr. 50/2016 vorgesehene 
endgültige Kaution für die Erfüllung des Ver-
trags über die gegenständlichen Bauleistungen 
auszustellen; die Erklärung ist als PDF-Datei ins 
Portal hochzuladen. 
►Bei sonstigem Ausschluss muss die obenge-
nannte Erklärung von einem Bürgen digital un-
terschireben werden. 

 
Mit freundlichen Grüßen  
Die Vergabestelle 
 

Richiesta di proroga Anfrage einer Fristverlängerung 
Quesito: 
Chiediamo cortesemente una proroga di 15 giorni, cau-
sa il ritardo della ricezione delle offerte da parte dei 
fornitori per le festività/ponte di fine mese. 
 
Risposta: 
La richiesta non si ritiene sufficientemente motivata ai 
sensi dell'art. 79, comma 3, del D.lgs. n. 50/2016. 
Inoltre i termini stabiliti dall’Amministrazione sono con-
grui e comunque superiori a quelli minimi previsti per 
legge. 
 
Cordiali saluti  
Il Responsabile unico del procedimento 
 
 

Frage: 
Wir erbitten höflichst eine Fristverlängerung von 15 
Tagen aufgrund des Verzuges im Erhalt der Angebote 
von Seiten der Lieferanten wegen den Feiertagen/der 
verlängerten Wochenende von Ende November. 
Antwort: 
Die Anfrage erscheint nicht genügend begründet im 
Sinne des Art. 79, Abs. 3, GvD. Nr. 50/2016. 
Außerdem sind die von der Verwaltung festgelegten 
Termine angemessen und auf jedem Fall höher als die 
gesetzlichen Mindesttermine. 
 
Mit freundlichen Grüßen  
Verfahrensverantwortlicher 
 

Nr. 6 – Chiarimenti del 21.10.2016 Klarstellungen vom 21.10.2016 
 
Quesito:  

Nel disciplinare di gara a pagina 26 viene descritto 
l’organigramma da consegnare. È prevista una dimen-
sione minima di 10 punti. Tale dimensione minima puó 
essere superata purché venga garantita la leggibilitá 
dell’organigramma?  

Risposta: 

La leggibilitá di un testo dipende non solo dalla dimen-
sione del carattere ma anche dal font scelto. Tenuto 
conto della discreta variabilitá dimensionale dei diversi 
font e della necessitá di avere una buona leggibilitá 
dobbiamo confermare la dimensione minima pari a 10 
punti.  

 

Frage: 

In den Wettbewerbsbedingungen wird auf Seite 26 das 
abzugebende Organigramm beschrieben. Dabei ist 
eine Mindestgröße von 10 Punkten vorgesehen. Kann 
die Mindestgröße unterschritten werden, vorausgesetzt 
das Organigramm ist lesbar.  

Antwort:  

Die Lesbarkeit eines Textes hängt nicht nur von der 
Mindestgröße sondern auch von der gewählten Schrift-
art ab. In Anbetracht, dass die Größe der verschiede-
nen Schriftarten ziemlich variabel sind und dass das 
Organigramm gut lesbar sein muss, wird hiermit die 
Mindestgröße von 10 Punkten bestätigt.  

 



 
Nr. 5 - RETTIFICA CAPITOLATO SPECIALE 
D´APPALTO PARTE I E PARTE II – 19.10.2016 

RICHTIGSTELLUNG BESONDERE VERGABEBE-
DINGUNGEN TEIL I UND TEIL II – 19.10.2016 

 

Aufgrund eines materiellen Fehlers enthielt das Doku-
ment "BESONDERE VERGABEBEDINGUNGEN TEIL I 
UND TEIL II" in der Sektion "Anlage 1" ein nicht korrek-
tes nummeriertes Verzeichnis jener "UNTERLAGEN, 
WELCHE BESTANDTEIL DES VERTRAGES BILDEN" 
sowie der "UNTERLAGEN, WELCHE NICHT BE-
STANDTEIL DES VERTRAGES BILDEN".  

Anbei die korrigierte Version, welche die vorhergehen-
de vollumfänglich ersetzt.  

 

 

Per errore materiale il documento "CAPITOLATO 
SPECIALE D´APPALTO PARTE I E PARTE II" riporta-
va nella sezione "Allegato 1" un elenco numerato NON 
corretto dei "DOCUMENTI CHE FANNO PARTE DEL 
CONTRATTO" e DOCUMENTI CHE NON FANNO 
PARTE INTEGRANTE DEL CONTRATTO".  

Si allega la versione corretta, che sostituisce la prece-
dente a tutti gli effetti.  

 

Nr. 4 - Integrazione della documentazione proget-
tuale – 18.10.2016 

Ergänzung der Projektunterlagen – 18.10.2016 

Si comunica che nella sezione “Dettaglio procedura” 
sotto “Documentazione allegata” è stata messa a di-
sposizione una cartella contenente della documentazio-
ne progettuale integrativa (n. 25 “Integrazione”).  
 
Si comunica inoltre che per errore del sistema non sono 
stati pubblicati gli allegati delle seguenti comunicazioni:  
CHIARIMENTI – KLARSTELLUNGEN (pubblicato il 
13/10/2016 11:01);  
CHIARIMENTI – KLARSTELLUNGEN (pubblicato il 
13/10/2016 11:03);  
CHIARIMENTI – KLARSTELLUNGEN (Pubblicato il 
13/10/2016 11:37);  
CHIARIMENTI – KLARSTELLUNGEN (Pubblicato il 
13/10/2016 11:39).  
Le predette comunicazioni saranno a breve eliminate.  
Il contenuto dei predetti allegati è stato inserito nella 
seguente comunicazione:  
RETTIFICA – RICHTIGSTELLUNG (Pubblicato il 
13/10/2016 14:26).  
 
Cordiali saluti  
La Stazione appaltante 
 
 
 

Es wird mitgeteilt, dass in der Sektion „Detail Verfah-
ren“ unter „Anlagen“ eine weitere Dateimappe mit einer 
Ergänzung der Projektunterlagen zur Verfügung (Nr. 25 
„Ergänzung“) gestellt wurde.  
 
Es wird außerdem mitgeteilt, dass die Anlagen der fol-
genden Mitteilungen, aufgrund eines Fehlers des Sys-
tems, nicht veröffentlicht wurden:  
CHIARIMENTI – KLARSTELLUNGEN (am 13/10/2016 
um 11:01 Uhr veröffentlicht);  
CHIARIMENTI – KLARSTELLUNGEN (am 13/10/2016 
um 11:03 Uhr veröffentlicht);  
CHIARIMENTI – KLARSTELLUNGEN (am 13/10/2016 
um 11:37 Uhr veröffentlicht);  
CHIARIMENTI – KLARSTELLUNGEN (am 13/10/2016 
um 11:39 Uhr veröffentlicht).  
Die obgenannten Mitteilungen werden bald gelöscht.  
Der Inhalt der obgenannten Anlagen wurde in die fol-
gende Mitteilung eingearbeitet:  
RETTIFICA – RICHTIGSTELLUNG (am 13/10/2016 um 
14:26 Uhr veröffentlicht).  
 
Mit freundlichen Grüßen  
Die Vergabestelle 

Nr. 3 – Chiarimenti del 17.10.2016 Klarstellungen vom 17.10.2016 

 
Quesito:  
Con riferimento al criterio 2.7.3 "Svolgimento ed or-
ganizzazione dei lavori" (criterio 3) e nello specifico per 
il sottocriterio 3.01 “Riduzione del disturbo” viene pre-
vista la sola elaborazione da parte degli offerenti di n°2 
facciate in formato DIN A4 con massimo 25 righe per 
facciata ed altezza testo p.ti 12. Si chiede se possono 
essere allegati e valutati dalla commissione anche 
elaborati grafici esplicativi del modus operandi che 
vuole adottare l'impresa per l'esecuzione dell’opera o 
se va consegnata solo la suddetta relazione? Se e solo 

Frage: 
Mit Bezug auf das Kriterium 2.7.3 „Abwicklung und 
Organisation der Arbeiten“ (Kriterium 3) und im Einzel-
fall auf das Unterkriterium 3.01 „Störungsreduzierung“ 
ist von Seiten des Bieters nur die Erstellung eines Be-
richtes bestehend aus maximal 2 Seiten im Format DIN 
A4, maximal 25 Zeilen, Schriftgröße 12 vorgesehen.  
Es wird hiermit gefragt:  
- dürfen die Bieter auch graphische Darstellungen über 
das „modus operandi“ der Firma in der Baustellenphase 



se possono essere allegati elaborati grafici si chiede di 
quantificarne in maniera univoca il numero ed il formato 
massimo. 
 
 
 
 
 
Risposta: 
Con riferimento al criterio 2.7.3 ed al sottocriterio 3.01 
si conferma che è richiesta la sola elaborazione di una 
relazione di massimo 2 facciate in formato DIN A4 con 
massimo 25 righe per facciata ed altezza testo p.ti 12. 

 

vorlegen?  
- werden diese von der Kommission bewertet?  
- oder müssen die Bieter nur den obengenannten 
Bericht übergeben?  
Wenn die Bieter die graphischen Darstellungen 
beilegen dürfen, wird hiermit gefragt, deren Anzahl und 
Format eindeutig anzugeben.  
 
Antwort  
Mit Bezug auf das Kriterium 2.7.3 und auf das Unterkri-
terium 3.01 wird hiermit bestätigt, dass nur die Erstel-
lung eines Berichtes bestehend aus maximal 2 Seiten 
im Format DIN A4, maximal 25 Zeilen, Schriftgröße 12 
verlangt wird.  
 

  
Nr. 2 – Comunicazione del 17.10.2016 Mitteilung vom 17.10.2016 

 

Si precisa che questa Stazione appaltante non può 
fornire informazioni e/o giudizi preventivi in merito al 
possesso dei requisiti speciali di partecipazione di po-
tenziali concorrenti.  
A tal proposito si rinvia alla normativa vigente regolante 
la fattispecie.  
 
Cordiali saluti  
La stazione appaltante 
 

Es wird darauf aufmerksam gemacht, dass die Verga-
bestelle vorab keine Auskünfte und/oder Stellungnah-
men über den Besitz der besonderen Teilnahmevor-
aussetzungen von potenziellen Teilnehmern geben 
kann.  
Es wird auf die geltende einschlägige Gesetzgebung 
verwiesen.  
Mit freundlichen Grüßen  
Die Vergabestelle  
 

  
Nr. 1 - Rettifica del disciplinare di gara – 13.10.2016 Richtigstellung der Ausschreibungsbedingungen – 

13.10.2016 

 

Nel disciplinare di gara, all’articolo 1, punto 2.4 (Lavo-
razioni di cui si compone l’intervento – requisiti speciali 
di partecipazione), a causa di un errore materiale, risul-
ta che la categoria OS 32 è stata indicata come “cate-
goria a qualificazione obbligatoria”. 
Per questo motivo si comunica che la categoria OS 32 
non è una “categoria a qualificazione obbligatoria”. 
 
 
Cordiali saluti 
La Stazione appaltante 
 

In den Ausschreibungsbedingungen unter Artikel 1, 
Punkt 2.4 (Arbeiten die Gegenstand des Bauwerks sind 
– besondere Teilnahmevoraussetzungen) wird auf 
Grund eines materiellen Fehlers die Kategorie OS 32 
als „Kategorie mit zwingend vorgeschriebener Qualifi-
kation“ angegeben. 
Aufgrund dessen wird mitgeteilt, dass die Kategorie 
OS 32 keine „Kategorie mit zwingend 
vorgeschriebener Qualifikation“ ist. 
 
Mit freundlichen Grüßen 
Die Vergabestelle 

 


